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Do not count your chickens before they are hatched

Charlotte SCHAPIRA

(Les Stéreotypes en francais: proverbes et autres formules)

Tous les chemins menent a Rome
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NEWMARK MOUNIN

(Literal Translation)
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NEWMARK

" I define culture as the way of life and its manifestations that are peculiar
to a community that uses a particular language as its means of
expression".(Newmark, 1988: 94)
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(Universal Aspect): 1.1

(1963)

She is a snake in the grass

A wolf in sheep’s clothing
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She is the apple of my eyes

Devil finds work for i1dle hands

If you wish to be obeyed do not ask the impossible

As poor as Job

As wise as Salomon
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(158 :1988 |

)

(Personal Aspect) :

(Cultural Aspect) :
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Half a loaf is better than no bread

As like as two drops of water

Once bitten twice shy

Chat échaudé craint I’eau froide
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Etre entre deux vins

Forbidden fruit 1s sweet

Boire aux anges

As poor as a church mouse

One scabby sheep spoils the whole flock

(27 : 2008 ). -

Every cloud has a silver lining
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Evil recoils upon the evil doer

(29 : ). -
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(Formal Equivalence)
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(Eugene NIDA)
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"Trandlation consists in reproducing in the receptor language the
closest natural equivalent of the source-language message, first in terms of
meaning and secondly in terms of style".( NIDA and TABER ,1982 :12).
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"The best translation does not like a translation” .(ibid :13)
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trandlation as

Hassan GHAZALA * "
" problems and solutions

(Absolute Equivalence) : 1.3

No smoke without fire

(GHAZALA, 1995 :143) . -

Birds of afeather flock together
(birds: )

(Similar Equivalence) : 2.3

Like abull in achina shops
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Blood is thicker than water

(Different Equivalence) 3.3

Asyou make your bed, so you must lie

To add insult to injury

(111: 1992

"L et peace beon you" :
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4
( Linguistic Equivalence) : 1.4
( Functional Equivalence) 2.4

Reply To Defence

Motion

http://www.atinternational .org/f orums/showthread.php?=9030
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( Referential Equivalence)

(Pragmatic Equivalence) :
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(Heart of Darckness) *
(Joseph CONRAD)

- 1958 -
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Having spoken plainly so far, Okobye said the next half a dozen
sentences in proverbs. Among the Ibo the art of conversation is regarded very
highly, and proverbs are the palm-oil with which words are eaten.
(Achebe, 1958: 6).

.(11: 2002 ).

.(Palm-0il)

.(Are) (Are eaten)
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| owe that man athousand cowries. But he has not come to wake me up
in the morning for it. | shall pay you but not today .Our elders say that the
sun will shine on those who stand before it shines on those who kneel
under them. (ibid)

(12: .).
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(who kneel)
.(who stand)

(67 : i ).

Theearly bird catchesthe warm

44



Okwonko was still young, he was already one of the greatest men of his
time. Age was respected among his people but achievement was revered. As
theelderssaid, if a child washed his hands he could eat with kings. (ibid)

(13: ).

.(child) (kings)
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There must be something behind it; he said, wiping the foam of wine
from his moustache with the back of hisleft hand. "there must be a reason for
it. A toad doesnot run in the day time for nothing". (ibid: 15)

(toad)
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No smoke without fire:

Because | knew they would just dump them in the earth and leave them
to be choked by weeds. When | say no to them they think | am hard hearted.
But it isnot so. Eneke the bird says since men have learnt to shoot without

missing he haslearnt to fly without perching. (ibid: 17)

(272 )

.(to shoot) (Eneke bird)
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(Camille .L. HECHAIMI ,2007 :42)

Once bitten twice shy

K »

(Ghazala,1995 :146) A fox isnot taken twicein the same snare

| have learnt to be stingy with my yams. But | can trust you. | know it
as | look at you. As our fathers said, you can tell a ripe corn by its look.
(ibid)
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| am not afraid of work. Thelizard that jumped from the high Iroko
tree to the ground said that he would praise him self if no one else did. |
began to fend for myself at an age when most people still suck at their
mothers breasts.(ibid)
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(Lizard)
i .(Iroko)

And so at a very early age when he was striving desperately to build a
barn through share-cropping okwonko was also fending for his father’ s house.
It was like pouring grains of corn into a bag full of holes. (ibid)

(28 )

(bag)
.(holes)
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His father, Unoka, who was then an ailing man, had said to him during
that terrible harvest month: Do not despair. | know you will not despair. You
have a manly and a proud heart. A proud heart can survive a general
failure because such failure does not prick its pride. It is more difficult and
more bitter when aman fails alone. (ibid: 19)

(30: ).

.(heart)

51



Do good to people and you will enslave their heart

Looking at a king's mouth said an old man one would think he
never sucked at his mother’s breast. He was talking about Okwonko, who
had risen so suddenly from great poverty and misfortune to be one of the lords
of the clan the old man bore no ill-will towards Okwonko. Indeed he respected
him for his industry and success but he was struck, as most people were, by
Okwonko's brusqueness in dealing with less successful men. (ibid: 20)

(32:.)
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(King) i (breast)

Nwoye is old enough to impregnate awoman .At his age | was already
fending for myself. No, my friend; he is not too young .A chick that will
grow into a cock can be spotted the very day it hatches .I have done my

best to make Nwoye grow into a man; but there is too much of his mother in
him. (ibid: 56).

(750 )" i
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What did the mother of this chick do? Asked the old kite. "it cried and
raved and cursed me” said the young kite. “Then we can eat the chick “said
the mother. Thereisnothing to fear from someone who shouts. (ibid: 103)

(104: )"
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Okonkwo never did things by halves .When his wife Ekewifi protested
That two goats were sufficient for the feast he told her that it was not her
affair ." | am calling a feast because i have the wherewithal. | cannot live on
the bank of ariver and wash my handswith spittle. "(ibid : 120).
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(145 ).

We do not pray to have more money but to have more kinsmen.We are
better than animals because we have kinsman. An animal rubs its aching
flank against atree, a man asks hiskinsman to scratch him. (ibid: 121).
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(1)

1-proverbs are the palm-oil with which
words are eaten.

2-the sun will shine on those who
stand before it shines on those who
kneel under them.

3-As the elders said, if a child washed his
hands he could eat with kings.

4-A toad does not run in the day time
for nothing.

5-Eneke the bird says since men
have learnt to shoot without missing

he has learnt to fly without perching.

6- you can tell a ripe corn by its look.

7-The lizard that jumped from the high
Iroko tree to the ground said that he

would praise himself if no one else did

8- It was like pouring grains of corn
into a bag full of holes.

9-A proud heart can survive a general
failure because such failure does not
prick its pride.
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10-Looking at a king’s mouth said an
old man one would think he never

sucked at his mother’s breast.

11-A chick that will grow into a cock

can be spotted the very day it hatches

12-There is nothing to fear from

someone who shouts

13-l cannot live on the bank of a river

and wash my hands with spittle
14-An animal rubs its aching flank

against a tree ,a man asks his kinsman to

scratch him
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14
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(2)
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Abstract

The present paper deals with an English novel full of proverbs entitled
Things Fall Apart of CHINUA Achebe. In fact it is a comparative study of some
Nigerian proverbs written in English with their translation done by Samir AIZAT
NESSAR. The research aims at discussing the linguistic and idiomatic origin of
some popular proverbs in general. It seeks to pint point their importance and their
connection to the environment along with their religious cultural and civilization
values. This paper tends to apply NIDA’s dynamic equivalence to trandlate
proverbs.

The result of this comparison shows that the smoother, ssmpler, clearer, more
conventional, more generic the trandation is, the less the danger for reader to have
difficulties, obscurities and confusion. Dispite using a linguistic approach to
trandation, NIDA is more interested in the message of the text or in its semantic
quality. He therefore, strives to make sure that this message remains clear in the
target text. As for the practical part of the comparative study, we devote it to the
presentation of the novel and the presentation of the author and the translator. The
criticism part includes examples extracted from the novel and examined in the light
of the techniques exposed in the third chapter. We have noticed that the translator
uses formal equivalence. This tendency in trandation is not appropriate for
trandating expressions and proverbs and that the literal strategy can not render the
proverbial expressions because each language and culture has its unique
characteristics.

Finaly, it can be said that both strategies; the forma and dynamic; if
properly used by the trandlator can bring about faithful trandlation which respects
the source text, its culture and the target reader.
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